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Аннотация: Целью данной статьи является попытка доказать, что латинский язык не 

является мертвым в наши дни, выяснить роль латинского языка в современном мире. Для 

достижения цели были изучены латинизмы в английском языке и этапы их заимствования. 

Выделяют три слоя латинских заимствований, каждого из них определяют свои общественно-

исторические причины. Первый слой появился в результате культурно-экономических 

и военных отношений римских и германских племен. В этот период были заимствованы слова, 

относящиеся к различным лексико-семантическим группам. Второй слой латинских 

заимствований связан с религией, с принятием англосаксами христианской веры. В период 

третьего слоя основной причиной проникновения латинских слов в язык стал скачок в развитии 

науки и культуры в Европе. При анализе лексики современного английского и русского языков 

было обнаружено, что многие латинские слова принадлежат к интернациональной лексике 

и используются в языках разных народов. Например, в медицине, юриспруденции, научной 

деятельности. 
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Введение: Цель данной статьи — доказать, что латинский язык нельзя считать мертвым. В 

результате проведенного исследования решены следующие задачи:1.Выяснено, каким образом 

латинизмы попали в английский язык и насколько прочно в нем укрепились. 2. Установлена 

роль латинского языка в современном английском и область его использования. 3.Установлено 

значение латинского языка и определена область его использования в современной жизни. В 

процессе исследования использовались различные методы изучения языка: 1) описательный 

метод на основе изучения исторической социолингвистики, исторической прагматики при 

использовании языковых контактов в развитии английского языка; 2) статистический метод; 

3) сравнительно-исторический анализ результатов исследования. Без прошлого у человека нет 

будущего. Изучение истории человечества разных исторических пластов побуждает к изучению 

развития языков разных времен и народов. Изучая версии происхождения языков, открываешь 

для себя богатейший материал для многочисленных теорий и положений, связанных 

с изучением самого загадочного и удивительного творения природы — человека. Многие 

гуманитарные науки пытаются ответить на вопрос, что же представляет «гомо сапиенс». И для 

подтверждения культурно-исторических, этнических, археологических, геополитических, 

психологических гипотез люди обращаются к различным фактам исторической модификации 

языка. Ведь известно, что язык не просто отражает мышление, но и в целом менталитет нации, 

он чутко реагирует на любые изменения в обществе. В процессе существования язык 

изменяется, приобретает новые формы, а может перестать использоваться в сфере общения 

вообще (в этом случае можно говорить о возникновении мертвого языка). Мертвый язык — 

язык, который не употребляется в повседневной речи, а известен лишь по письменным 

памятникам и другим историческим источникам. Как правило, это случается, когда один язык 

полностью заменяется другим, как, например, коптский язык был заменен арабским. Так же 

одним из примеров мертвых языков является латинский. Изучив мнения известных лингвистов, 

мы выдвинули гипотезу, что латинский язык не может считаться мертвым. В современном мире 

рассматривается роль латинского языка, основываясь на его значении в английском языке, 
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общепризнанном межнациональном языке. Латинские заимствования Английский язык 

относится к германской ветви индоевропейской языковой семьи. Сложение диалектов 

германских племен англов, саксов и ютов привело к сложению английского языка. В течение 

400 лет Британия была провинцией Римской империи, после распада, которой германские 

племена и пришли на Британскую землю. На тот момент население Британии говорило, как 

и все римские провинции, на так называемой вульгарной латыни. Теперь, после прихода 

германских племен, язык начал активно впитывать нормы латинского языка. Латинские 

элементы занимают в словаре английского языка значительное место. При использовании 

статистического метода составлена диаграмма, отображающая структуру заимствований 

в английском языке. 

        Наиболее древние из них являются самыми ранними заимствованиями в английском языке. 

Как правило, выделяют три слоя латинских заимствований. Основные характерные отличия 

этих слоев — отличаются семантика слов и время их заимствования. Рассмотрим подробнее 

особенности первого слоя латинских заимствований (древнеанглийский период). В результате 

исследования древнеанглийского периода было выявлено, что экономические отношения 

между кельтскими племенами и римлянами существовали еще до поселения германских племен 

англов, саксов и ютов на Британских островах, эти торговые связи повлияли на языки этих 

племен. Культурно-экономические и военные отношения римских и германских племен 

выявляют характер заимствования этого периода. К таким заимствованиям относятся 

следующие слова: port (от латинского portus), cycene (kitcen) от латинского coquina, piper 

(pepper) от латинского Piper и другие. Проведя сравнительно-исторический анализ, можно 

выдвинуть предположение, что эти слова были заимствованы англосаксами еще до переселения 

на Британские острова. Сопоставляя лексический состав различных германских языков 

и диалектов, была установлена общность многих слов латинского происхождения в этих 

языках. Отсюда становится понятно, что эти слова англосаксы принесли с собой. Однако из-за 

наличия многих этих слов в языке кельтов, нельзя точно установить (из-за отсутствия 

памятников), попали ли эти слова в древнеанглийский язык прямо из латинского языка или 

были заимствованы из кельтского языка уже на территории Британии. Рассмотрим примеры 

латинских слов, сохранившихся в современном английском языке еще со времен 

древнеанглийского периода. Латинские заимствования распределяются на следующие основные 

лексико- семантические группы: 1.Наименования предметов домашнего обихода, 

инструментов, орудий: ancor (anchor) от латинского ancora; box (box) от латинского buxus; cealc 

(chalk) от латинского calcem; paper (paper) от латинского paryrus; pyle (pillow) от латинского 

pulvinus; post (post) от латинского postis; purs (purse) от латинского bursa; sicol (sikle) от 

латинского secula; 2. Наименования предметов одежды: cappe (cap) от латинского cappa; socc 

(sock) от латинского soccus; 3.      Наименования мер веса и длины: circul (circle) от латинского 

circulus; pund (pound) от латинского pondo; ynce (inch) от латинского incia; 4. Названия 

животных, птиц и рыб: assa (ass) от латинского asinus; camel (camel) от латинского camelus; 

turtle (turtle) от латинского turtur; truht (trout) от латинского tructa; 5.      Названия растений: palm 

(palm) от латинского palma; pere (pear) от латинского pirum; rose (rose) от латинского rosa; lilie 

(lily) от латинского lilium; plante (plant) от латинского planta. Всего, по подсчетам, к концу 

древнеанглийского периода насчитывалось около 450 латинских заимствований, не считая 

производных слов и имен собственных. Второй слой латинских заимствований имеет свои 

особенности. Второй слой латинских заимствований связан с Христианством. Придя на землю 

англосаксов, римские проповедники обратили их в новую веру. Папа Григорий Двоеслов 

поручил распространить христианство среди англосаксов, а языком церковной службы был 

латинский язык. Таким образом, в древнеримский язык проникла религиозная лексика 

латинского языка. Известно, что христианство было распространено в восточной части Римской 

империи, поэтому большинство этих слов не было исконно латинскими, они имеют греческое 

происхождение.  Все христианские книги также были переведены на латинский язык.  
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Выводы: Изучив мнения известных лингвистов, мы выдвинули гипотезу, что     латинский язык 

не может считаться мертвым. Роль латинского языка в современном мире очень важна. 
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